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En el proceso de adquisición de una Lengua Extranjera es común que se sucedan las 
equivocaciones, que, antes que sea un problema a ser enfrentado por los estudiantes, es  
importante conocerlos, ya que hacen parte del camino de la  apropiación. Éstos están 
muy cerca de la interlengua, que es una de las sucesivas etapas que atraviesan los 
aprendientes a lo largo del aprendizaje en su intento por apropiarse a la L2 (Selinker, 
1972). La influencia de la lengua materna es causadora de los errores cometidos por el 
aprendiz, esa es una de las preocupaciones de estudiosos de la interlengua. Esta 
interferencia en el aprendizaje va hasta el estadio avanzado, existen diferentes tipos de 
interferencias, bien como hay aquellos que pueden reaparecer en estadios más 
avanzados, los llamados fosilizados. Además de las interferencias, hay una serie de 
mecanismos que subyacen a los errores, como: analogía, influencia de la forma menos 
marcada, hipercorrección, etc. Y es por medio de estos mecanismos que es posible 
identificar y observar las equivocaciones, entre ellos los más frecuentes son: errores 
léxicos (transitorios), errores gramaticales, errores fosilizables y también los errores 
inducidos. Este trabajo va a analizar los postajes de dos blogs de un grupo de siete 
alumnos, del tercero semestre de 2012, entre hombres y mujeres con nivel mínimo de 
grado, estudiantes del básico tres del curso de español del Instituto Ágora (Instituto de 
idiomas de la UFRN). Vamos a buscar en el corpus muestras lexicales cuyas formas 
escritas son ejemplos de la interferencia de la L1.  

PALABRAS CLAVE: Errores L2.  Interlengua. Interferencias L1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Introducción 

 

 Este trabajo tiene como objetivo cuestionar cuál es la real interferencia de la 
lengua materna (el portugués) y también analizar los diferentes tipos de errores que 
están presentes en las producciones escritas de un grupo de alumnos del Instituto 
ÁGORA, del tercer nivel, producidas para dos blogs. Los errores detectados en las 
producciones son la consecuencia del fenómeno conocido como Interlengua, primero 
tema a ser abordado.  

 En un segundo momento, se va a identificar los errores de la interlengua en las 
producciones textuales de los blogs, éstas fueron escritas durante el segundo semestre 
del año de 2012. Aunque sean alumnos del tercer nivel, aún es común la ocurrencia de 
equivocaciones de los alumnos que son causados por la interferencia de la lengua madre 
en sus producciones escritas en Español. 

 Por ultimo, después de identificados los errores, los potajes serán analizados en 
el ámbito lexical, llevando en cuenta la interferencia de la lengua materna en el proceso 
de aprendizaje de los estudiantes. 

 

1. Interlengua (IL)  

 A lo largo de los años la enseñanza de las lenguas extranjeras hubo el intento de 
mejorar la adquisición por parte del aprendiente, así, surgieron  algunos estudios para 
que esta adquisición se volviera cada vez más eficaz. Tales  estudios fueron la 
Lingüística Contrastiva basada en el Análisis Contrastivo, alrededor de los años 
cuarenta, estudio que tenia como eje las similitudes entre dos sistemas lingüísticos con 
el objetivo de detectar las dificultades del aprendiz en el enseñanza-aprendizaje. 
Después, surgió el Análisis de Errores donde se examinaba los errores a través de 
producciones oral bien como de la escrita y fue entonces que se dio el surgimiento de la 
Interlengua.   

 La teoría de la Interlengua empezó a ser desarrollado en los años setenta,  
considerado como un modelo metodológico. 

El modelo de la Interlengua (SELINKER, 1972), concibe el sistema 
lingüístico del hablante no nativo como un sistema intermedio entre la LM y 
la L2, viene a completar y a enriquecer al AE pretendiendo dar cuenta de la 
producción total de los aprendientes, estudiando tanto las producciones 
idiosincrásicas como las correctas. 

 Diferentemente del modelo Análisis Contrastivo, el modelo de la Interlengua no 
hace comparaciones entre dos sistemas lingüísticos y si, comparaciones en las etapas en 
que el aprendiz recorre hasta apropiarse de una lengua meta, durante el trayecto del 
proceso-aprendizaje de una lengua extranjera, en  nuestro caso, el Español.  

Estas etapas son los estadios que el estudiante pasa y va construyendo una 
gramática interna hasta evolucionar en un proceso de cercanía hacia la L2. El estudio de 



las etapas fue lo que contribuyó para un mejor entendimiento del sistema lingüístico del 
aprendiente y del proceso de aprendizaje.   

 Tenemos como corpus postajes de dos blogs creados en clase por un grupo 
homogéneo de siete alumnos, de 20 a 45 años, del tercer nivel de E/LE, del Instituto 
ÁGORA – UFRN. El blog fue creado con la intención de que los alumnos tengan un 
mayor incentivo para la práctica de la modalidad escrita y también, por ser una 
herramienta nueva y distinta de lo que hay hoy en día en los cursos de una LE, lo que 
impone una cierta motivación extra. Ahí los alumnos son libres para escribir lo que a 
ellos les guste, pero con la intención de adquirir un mayor conocimiento de la lengua y 
también de la cultura de los países hispanohablantes fuera del ambiente de la clase, ya 
que para producir un postaje ellos tienen que hacer una búsqueda sobre un tema elegido, 
sobre una curiosidad,  pero todo es hecho de una manera divertida y con  la 
participación de todos. 

 

2. Identificación de los Errores  
 
2.1 Blog: un rico recurso educacional 

 
 La creación del blog fue con el objetivo de ver el desarrollo de la escrita de los 
estudiantes de una manera más interesante y claro, motivadora, ya que ellos pueden 
expresar sus ideas, exponer curiosidades del mundo hispanohablante, conocer mejor la 
cultura y con eso hay la ampliación de un mayor conocimiento de la lengua y de todo 
que la cerca. Son dos blogs, El Mundo Hispano Hablante y el otro es ¿Y ahora?, los dos 
fueron creados y son actualizados,  por tres alumnos el primero y el segundo por cuatro 
chicas, durante este semestre de 2012.2. Además de llamar la atención para la 
importancia de la escrita y su desarrollo, el blog es una forma de despertar el interés de 
la lectura en la lengua meta. El acceso a la tecnología es una práctica importante en la 
enseñanza de una lengua extranjera en la contemporaneidad, motivan y ayuda el 
aprendizaje significativo de los alumnos.  
 

2.2 Similitudes y falsas creencias entre la LM (Portugués) y LM (Español) 
 

 El origen de los aprendices es un factor de relevancia cuando vamos a analizar 
un corpus, hay la falsa impresión por parte de los brasileños que aprender español es 
fácil por hablar portugués. De acuerdo con (ALMEIDA, Filho, 1995: 14) “entre   las  
lenguas románicas el portugués y el español son las que mantienen mayor afinidad entre 
sí.”  De   hecho,   son   grandes   las   semejanzas   entre estas dos lenguas,  y por ser así los 
lusohablantes, en especial los brasileños, suelen tener un ventaja cuando se tiene el 
español como una lengua meta, pero la desventaja es que por ser las dos tan cercana, en 
todos los niveles: morfológico, sintáctico, semántico y fonético-fonológico; es más 
probable surgir las equivocaciones interlenguales debido a la interferencia de la lengua 
materna (el portugués) en el proceso-aprendizaje de la lengua meta (el español). 
 
 
 
 



2.3 Tipos de errores  
 
 La palabra “error” fue desarrollada a lo largo del proceso de estudios sobre el 
enseñanza-aprendizaje, pero, ¿qué es un error? Pero  hay  diferencia  entre  el  “error”  y  el  
concepto de falta, que también se denomina como un lapso. Segundo Corder no son 
errores todos los fallos que comete el aprendiz en sus producciones y, desde los inicios, 
sentó las bases para diferenciar error y falta (CORDER en Liceras 1992:37): 

 

Los errores de actuación se caracterizan por su asistemacidad, y los errores 
de competencia por su sistemacidad (...) utilizaremos el término faltas para 
referirnos a los errores de actuación, reservando el término error para los 
errores sistemáticos del alumno que nos posibilita reconstruir su 
conocimiento de la lengua objeto, es decir, su competencia transitoria. 

 
CORDER (1967) define como un índice del proceso de aprendizaje y los clasifica de la 
siguiente manera: 
 

a) Errores sistemáticos de competencia transitoria, es decir, el error en sí mismo. 
  

b) Errores de producción no sistemáticos, considerados como una falta. 
 

El concepto de lapsus o falta es percibido en la interlengua que puede ser encontrado 
dentro y fuera de la norma de la LM, y por no ser un tipo de desviación sistemática, no 
se permite su autocorrección, diferentemente del error, que son características de la 
asistematicidad. 
 
 Los tipos de errores más frecuentes en el aprendizaje del Español son: errores 
léxicales, errores gramaticales, errores fosilizados y errores inducidos, pero para nuestra 
investigación de identificación y análisis,  vamos a detenernos en los errores léxicales 
que son en su mayoría errores transitorios. 
 
 Los dos tipos de equivocaciones léxicales más comunes encontradas en las 
producciones escritas, son de carácter formales y semánticos, el primero es compuesto 
por aquellos referente al género, número, formación de palabras y el segundo están los 
lexemas con semas no intercámbiales en un contexto y campos semánticos, los usos de 
los verbos ser y estar, registros de lengua inadecuados, perífrasis, cambios entre 
lexemas derivados de una misma raíz.  
  
 Basada en esta clasificación por la cual será utilizada para el análisis de los 
errores léxico-semánticos de las equivocaciones por parte de los estudiantes en sus 
producciones para el blog.  
 
 

3. Análisis  de los Errores 
 
 El error al contrario de lo que se piensa no es, en realidad, algo grave en su 
totalidad, pues hace parte del camino en que el aprendiz pasa en las diferentes etapas de 
su aprendizaje cuando estudia una lengua segunda. Esos errores, mejor dicho, las 



equivocaciones  que los estudiantes practican en sus producciones escritas evidencian lo 
que cada uno piensa cuando escribe, sus dificultades, y es a partir de ellas que es posible 
poner en práctica sus posibles soluciones.  
 
 El análisis tendrá como objetivo para el estudio de carácter cuantificativo y 
calificativo, con el objetivo de mostrar las posibles explicaciones de estas 
equivocaciones.  Las producciones analizadas fueron producidas durante el segundo 
semestre de 2012, con temas diversos, que fueron propuestos por la profesora y por los 
participantes del grupo de alumnos del tercer nivel del curso de español en el Instituto 
ÁGORA - UFRN. Es valido decir que las producciones propuestas por la profesora 
fueron producidas en clase, tuvieron solamente un material de apoyo como videos o 
textos, sin ayuda de diccionarios.  
 
 La finalidad de nuestro estudio es  hacer un sondaje de los errores lexicales más 
comunes, considerando los errores interlenguales, que son los tipos de errores que 
reflejan la interferencia de la lengua madre en las producciones de LE. Para la 
clasificación de estos errores vamos a considerar el tipo de interferencia lexical de 
acuerdo con el cuadro abajo: 
 
 
 
 

TIPOS DE INTERFERENCIAS LÉXICAS 
ORTOGRAFICAS MORFOSSINTATICAS SEMANTICAS 
Errores ortográficos; 
Errores fonográficos. 

Genero; 
Articulo; 

Posesivos; 
Adverbios; 

Conjugación; 
Verbo. 

Palabras con similitudes 
LM-LE con significados 

diferentes: los falsos 
amigos. 

 
 
 

Análisis de los errores de los estudiantes del Instituto ÁGORA 
 

 Las tablas abajo fueron producidas a partir de la metodología de investigación y 
análisis de BARROS (2010. 30) adaptadas para recibir la recopilación de datos 
rastreados según la interferencia léxica de los postajes; en la primera hay las 
descripciones y los ejemplos y en la segunda, se busca explicar las posibles causas de 
los errores cometidos y estrategias usadas por los estudiantes.  
 

1. Interferencia ortográfica: 
 
 Son alteraciones de los elementos gráficos de las palabras, errores ortográficos y 
fonográficos. 
 

1.2 Errores Ortográficos:  
 



 Interferencias ortográficas de las cuales afectan los elementos gráficos del léxico. 
 

 

 

 

2.2 Errores Fonográficos 

 
 Ocurre por influencia cuanto a la pronunciación de las palabras sobre la grafía, 
LM y LE. 
 

 

 
 
 

DESCRIPCIÓN 
La suma y  la 

omisión de 
grafemas: 

Sustitución de 
grafemas: 

EJEMPLOS 

desespiero 
riquiezas 
tambiém 

puevo 

mensage 
rejuetes 
direchos 

fue 

ESTRATEGIAS 

Préstamo o supresión de grafemas i,  m, 
p, l,  causada por la relación de similitud 

entre LM/P Y LE/E. 
Préstamo de grafemas j, e, i. 

CAUSAS  
Gráfico de ELM, formalmente similar en 

palabras: desespero, riqueza, também, 
povo. 

Palabras formalmente similar ELM: 
mensaje, juguetes, derechos, 

conmemora, fui. 

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN 

Adición del fonema 
/ s / de palabras en 
español,, ya que en 
este idioma no hay 

el uso de dos s. 

Substituição do 
grafema b por v. 

EJEMPLOS  Passeava (Paseaba) 
Devemos 

(Debemos) 
Passeava (Paseaba) 



 

 
2.3. La Interferencia Morfosintáctica 
 
 Son alteraciones formales del error en el uso de los elementos abajo: 
 
2.3.1 Género  
  
 Es la transferencia de género de sustantivos españoles que tienen similitudes o 
son semánticamente equivalentes al español. Éste tipo de error afecta los determinantes 
y los adjetivos que acompañan el sustantivo. 
 

 

 
 

ESTRATEGIAS 

Préstamo fonema / s /, por falta de 
atención o por influencia de la lengua 

madre. 
Empréstimo do grafema v ao E/LE. 

CAUSAS  

Interferencia del codigo oral português en 
la escrita del español. 

Interferencia del condigo oral español 
en la escrita: de las grafias b y v  para 

el mismo fonema /v/.  

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN 

EL cambio del 
género en 

sustantivos 
españoles de uso 

frecuente. 

Confunsión entre el 
articulo neutro lo 
español por não 

existirlo en 
português. 

   EJEMPLOS  
La dolor (El dolor) 
La viaje (El viaje)  
La agua (El agua) 

Lo dia (EL día) 
Lo foco  (El foco) 
Lo país (El país) 



 

 

2.4. Artículo 
 
Son las interferencias que afecta el uso de los definidos, indefinidos y neutro: 
 

2.4.1 Artículo definido 
 
 Es considerado común el este error por medio de préstanos de las funciones 
gramaticales. 
 

 
 

 
 

ESTRATEGIAS 
Préstamo de la LM, del morfema de 

género. 
Estrategias de suposición para la 

construcción del género masculino. 

CAUSAS  

Equivocaciones muy frecuentes en 
palabras que tienen las mismas 

similitudes entre el Portugués - Español 
con  la misma origen etimologica. 

Las equivocaciones ocurre devido el 
artículo neutro lo del Español ser 

semejante foneticamente con el artículo 
o del Português. 

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN Contración de los artículos: de + 
el y a + el. 

   EJEMPLOS  

Algunos lugares en el mundo 
(Algunos lugares del mundo) 

Aquí hablamos de todo, o 
mejor  casi todo,  a final 

cambiamos todo el tiempo(Aquí 
hablamos de todo, o mejor  casi 
todo,  al final cambiamos todo el 

tiempo) 



 

 
2.4.2 Artículo Indefinido 
 
 
 Notable por medio del préstanos de las funciones gramaticales. 
 
 

 
 
 

 

 

 
2.5. Los posesivos 

Dedución por la influencia de la LM. 

ESTRATEGIAS 

CAUSAS  
Similitudes de Português y Español. 

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN 
Uso del artículo indefinido un y/o 
una con el objetivo de cuantificar 
el género masculino y femenino.  

   EJEMPLOS  

Un de mis programas de TV 
favoritos era Las aventuras de 

Emily (Uno de mis programas de 
TV favoridos era Las aventuras de 

Emily) 

Dedución por la influencia de la LM. 

ESTRATEGIAS 

CAUSAS  
Equivocaciones acometidas por similitudes de Português y Español. 

EXPLICACIÓN 



 
 Categoría en que la interferencia es ocasionada por la semejanza entre el 
Portugués y el Español. 
 

 
 

 
 
 

 

2.6 Adverbio  

 
 
 Este tipo de error en su mayor parte son cometidos por influencia de la lengua 
madre, o sea, equivocaciones cuanto al tipo y función morfológica o semántica de las 
dos lenguas en estudio. 
 

 

DESCRIPCIÓN Uso de los posesivos:  
mis y míos 

   EJEMPLOS  

Míos hermanos. (Mis hermanos) 
Atención por parte de míos padres 

( Atención por parte de mis 
padres)  

Dedución por la influencia de la LM. 

ESTRATEGIAS 

CAUSAS  

Influencia de la LM, por ser semejante al L2. 

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN Confunsión de uso incorrecto de 
los adverbios 



 
 
 

 

 

2.7. Conjunción   
 
 En esta categoría se puede verificar las conjunciones erróneamente usadas por 
equivoco o desconocimiento de la regla. 
 
 

 

 
 
 

   EJEMPLOS  

Mi niñez fue mucho feliz y 
divertida. (Mi niñez fue muy 

feliz y divertida) 
Un territorio mucho bonito (Un 

territorio muy bonito) 
O no tendria ningun sentido 
inverter tiempo acá. ( O no 

tendria ningun sentido inverter 
tiempo aquí.)  

Transferencia o traducción equivocada de la LM para LM/E. 

ESTRATEGIAS 

CAUSAS  
Desconocimiento o lapso de las formas adverbiales. 

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN Interferencia de la LM. 

   EJEMPLOS  

En Ecuador las personas 
conmemoran, mas también usan 
este día para reflexionar acerca 

de los derechos de los niños.( En 
Ecuador las personas 

conmemoran, pero también usan 
este día para reflexionar acerca 
de los derechos de los niños) 



 

 

2.8. Verbo 
 
 Están incluso los errores verbales.  
 
 

 

 
 
 

 

 

Transferencia de la LM para LM/E. 

ESTRATEGIAS 

CAUSAS  
Lapso de la LE/E. 

EXPLICACIÓN 

DESCRIPCIÓN Equivocos con los tiempos 
verbales, falta de concordancia.  

   EJEMPLOS  

Percebemos la diferenza de las 
culturas. (Percibimos) 

Siempre fue una niña muy 
feliz.(Fui) 

Cuando mi padre viajava a Natal 
traea regalos. (Viajaba) 

La moda cambia todos los días 
va e volver.(Vuelve) 
ia a la escuela. (Iba) 

Préstamos y traducción de la LM/P para LM/E. 

ESTRATEGIAS 

CAUSAS  
Dificultades  en la conjugación de los tiempos verbales. 

EXPLICACIÓN 



2. Interferencia Semántica 
 

 En esta categoría están las equivocaciones que afectan el significado de las 
palabras.  

DESCRIPCIÓN Ejemplos 
Son las palabras del portugués que en 
español tiene el mismo valor semántico, 
que son similares cuanto a la ortográfica y 
fonética, pero con sentidos distintos, 
como:Brincar = soltar 

Yo brincaba de novelas. 
 
 
 
 

CAUSAS ESTRATEGIAS 
Dificultades de diferenciar el significado 

entre lengua madre y lengua meta. 
Préstanos de palabras del portugués que 

son desconocidas en español entre 
comillas. 

 

 

 Consideraciones 

 

 Las equivocaciones lexicales cometidas en las producciones escritas por los 
estudiantes del curso de español – tercer nivel, en su mayor parte, son originadas por  
ser lingüísticamente semejante la lengua madre, el portugués. La interferencia grafica de 
este implica en equívocos por parte de los aprendientes del español y es posible percibir 
que en la escrita hay una mescla de los dos idiomas.  

  Eso sucede debido a la falsa creencia de que aprender español por ser brasileño 
es fácil, de hecho, las dos lenguas tienen una proximidad, pero de la misma manera que 
facilita el aprendizaje inicial, puede llevar a una transferencia negativa hasta en los 
niveles más avanzados como fue posible notar en las producciones, aunque haya sido 
una cantidad de textos relativamente pequeña. 

 Lo más importante es ver que las equivocaciones no impide la comunicación de 
los alumnos, pero no se puede dejar pasar a lo largo. Por eso es de suma importancia 
que el profesor busque constantemente incentivar a sus alumnos a la importancia de la 
escrita, una de las habilidades que va desarrollando de acuerdo con el tiempo y junto 
con la práctica de la escrita, motivar la práctica de la lectura, la creación del blog fue lo 
que motivo y sigue hasta ahora motivando a ellos. 
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